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B aToli cTaTbe oOnNucbiBaeTCs B3aMMOCBSA3b MeXAy KynbTypoii
W NepeBoAoOM, a TakxXe O06CYXAalTcsa KOHKpPeTHble MeToAbl nepe-
BoOa (ppa3zeonormamMoB U 06pPa3HbIX BbipaXKeHWi B npouecce Mex-
KyNbTypHO/  KOMMyHWUKauuu. UYTo6bl nepeBoAUTb  onpeenieHHbIl
TEKCT, HYXHO [/lyGOKO MOHMMAaTb Ky/bTYpHbIAi CMbIC/T 3TOrO TEKCTa,
W B 3aBUCUMOCTM OT KOHTEKCTa WCMNpP/b30BaTb pas/finyHbie MeToabl
nepesofa. B cTaTbe npoBefeH aHanu3 ii AaHbb ONpefesieHHble MeToabl
nepesoa, KOTOpble CNOCOGCTBYHOT ynyudlleniilo KauecTBa nepesofa U
TOYHOCTU MHTEpNpeTauuu, 4To B CBOK 6uepedb 3MPEKTUBHO coneid-
CTBYET Ky/IbTYpPHOMY OGMEHY.

KnioyeBble c/ioBa: metoabl nepesoaa, (HpPaseonorumsmbl, MEXKY/b-
TYypHas KOMMYHWKaLUSA, KynbTypa.

This article describes communication between the culture and the
translation, also discusses specific translation methods of phraseologisms
in cross-cultural communication process. In order to translate specific text
one must deeply understand cultural meaning of the text, and according to
the context use various translation methods. This paper provides analysis
and certain translation methods. These methods contribute to the improve-
ment of translation quality and accuracy of the interpretation, which effec-
tively aids in cultural exchange.

Key words: translation methods, phraseologisms, cross-cultural com-
munication, culture.

byn makgnaga MofeHVeT reH ayAapMaHbil, K,apbIM-K,aTblHacbl Cu-
nattanaZibl X3He M3feHueTapasiblK, K;aTblHac 6apbicbiHAarbl paseo-
norunsmaepgip aygapma agtotep! tank,binaHagpel. bennnl 61pTtekcn aygapy
yww 61plHwlaeH on TeKCTW, M3JeHW MaTblHAcblH TyaHy Kepek, COCbIH
raHa optypnl aygapma OAlTepX K,0n4aHa OTbipbill KOHTEKCTe K,apal
aypapy Tw'c. Makgnaga tangay xacanbin, 6enrw aalTep Kemkplirex.
byn oplTep aygapma canacblH KOTepyre >XeHe WHTeprpeTauusHbl
Xak,capTyra MyMIOHOXK Tyrbi3aZibl, a1 071 03 Ke3enHae M3feHun anmacyra
™imal KomekTeceb

Tyl7|L|J ces3fep: aypapma Teangepl, paseonornsmaep, M3feHuer-
apasiblK, KOMMYHUKaLUWA, M3geHneT.
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TpaguMUMOHHO MPUHATO CuYMTaTb, 4YTO MNEpPeBOj 3TO TOMbKO
npeobpasoBaHNe MbIC/IN C OJHOrO f3blKa Ha APYroi, He NpuHUMas
B cYeT nNpobnembl nepesoga. Ha camom gene, HambonbLued TPygHO-
CTblO, BO3HMKAIOLLE/ B Npouecce nepeBoja He SBMSETCSA caM f3blK, a
MMEHHO KynbTypa. [MepeBog - 3TO pe3ynbTaT B3aMMOLENCTBUA MeX-
4y PasnUuUHbIMK Ky/nbTypamu, NepeBof 3TO U eCTb MEXKY/bTypHas
KOMMYHWVKaumsa. CMOryT M MOHATb APYT ApYyra ABa NpefcTaBuTeNs
pa3HblX CTPaH WAW HapofOB B NpOLEcCe KOMMYHMKaLuu, 3aBucuT
He TOMbKO OT MX 3HAHWA A3blKa, HO W OT 3HAHWA U NMOHUMaHWUA ToW
VAN MHOM KYNbTYPbI.

Camoli 60M1bLIOK TPYAHOCTbIO B MEPEBOAE ABMSETCA pasnnyue
OBYX KynbTyp. B ogHOW KynbType MOryT ObiTb HEKOTOpble Ouye-
BUAHbIE Beln ANA 3TOW KynbTypbl, AN 06BACHEHUS KOTOPbIX HO-
CUTEN0 APYroi KynbTypbl MoTpebyeTcs MHOro ycunwit. To, 4To
HC 0653aTe/IbHO 06BACHATL 417 HOCUTENS 3TOW KyNbTypbl, LOMK-
HO ObiTb OGBSACHEHO AN MHOCTPaHHOro umtatens [1]. Takum
06pa3oM, NepPeBOAYNK AO/MKEH NOCTOAHHO 060rawaTh CBOU 3HaHMSA
0 KynbTypax, pas3BuBaTb TEOPWIO W NPaKTWKy NepeBoja, BCe 3TO
MMeeT 60MbLIOE 3HAYEHNE N NPAKTUYECKYHO LLEHHOCTb.

KynbTypHble pasnuuuns n Nepesog Mexay A3blkaMu UMerT L0/1-
ryl0 UCTOPMIO, M3-3a pasnnuuii B reorpaduu, UCTOPUU, PENUTUU,
06bl4aeB M B ApPYyrux acnekTtax A3bIKOB. M03TOMY y HWMX pasHble
KYNbTYpPHble 0CO6EHHOCTM U KYNbTypHasa MH(OpPMaLKs, OHU TECHO
CBfi3aHbl C KYNbTYPHbIMU TPAAULMAMMN U SBAAIOTCA HepasgenvMmbiM
eAVHbIM LenbiM. BBugy atoro, B npouecce nepesoja camoii 60/b-
oA npobnemoii ABNAETCA HEMOHMMaHWe HALMOHANbHOMO A3blKa B
aTux npoueccax. Kak, Hanpumep, marginal seat (HesHauMTenbHoe
60NbLWKWHCTBO MecT B bpuTaHckoi Manate) [2, c. 78-82]. Tak Kak
Takme MOHATUA YHUKaNbHbl B CBOEl Ky/lbType, B NpoLecce Mex-
Ky/NbTYpPHO KOMMYHUKaLUN cnegyeT yaenatb 60/bllioe BHUMaHMe,
M 4YTO6bl MepeBOAMTb Takue C0Ba, Mbl AO/DKHbI WCNOMb30BaTbh
KOMGUHALMM 13 HECKONIbKUX METOL0B NepeBoja.

M3-3a reorpagmyecknx (hakToOpoB pblbHas MPOMbILIEHHOCTb
MrpaeT BaXHYH POMb B 3KOHOMWKe BenukobpuTaHum, ocobeH-
HO A0 MNPOMbIW/EHHOW PeBONOLMM PbIGOIOBCTBOM 3aHMManach
3HauuTeNnbHas 4acTb HaceneHus. Takum 06pa3om, MNOSBMAOCH
MHOTO BbIP@&KEHWUIA B aHrNNIACKOM A3blKe, CBSA3aHHbLIX € Pbl60MoB-
HbIM MPOMBIC/OM, Hanmpumep, «Big Fish» - onurapx (gocnosHo
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«bonbluas pbiba»), unm «Cold Fish»  Henpusert-
AuBbIA M 6ecUyBCTBEHHbIN 4enosek (4OC/OBHO
«X0M0fHaa pblba»). Pasnuunii mexay aHrimnckum
M KUTaCKNM f3bIKAMWU MHOTO0, Hanbosiee TUNUYHbI-
MU ABASKOTCA OTHOLEHWS K XUBOTHbIM, OCOBEHHO
K cobakam. KuTaiiCKue BbIpaXEHUA, CBA3aHHbIE
C c00akoil, B OCHOBHOM WMEWT YHUUMKUTENb-
HOe 3Ha4YeHus: gouji tiao gidng «B
KpaiiHocT u cobaka 6pocaeTcsi Ha CTeHy» (go-
BEAEHHbI [0 O0T4YasHWA, 3arHaHHbll B Yyron),
«LW'11'*Ne» 1dngxTn goujei — «BOMYbE Cepaue u
cobauyby nérkue» (6ecUeNIOBEYHbIN, >KECTOKWIA,
HebnarogapHblii). [locnegHue roabl KOMMYECTBO
JOMalWHNX NMUTOMLEB BbIPOCNO, KaK M KOMMYECTBO
Nofel, CBA3N C 3TUM «CTaTyC» cobaKu, Kaxetcs,
HEMHOro M3MeHW/CA, HO Bce eule cobaka umeet
YHUUWKNTENbHBIM 06pas, 1 3TOT 06pa3 coxpaHucs
B KNTaNCKOW KynbType. B aHrN0oroBopawmx cTpaHax
Ha 3anaje cobaka CUMTaeTCA CaMbiM BepHbIM Apy-
rOM 4esfioBeKa, M MO3ITOMY B aHIUIACKOM A3blke
4acTo MCMOMb3YHT cobak B peyn, 4Tobbl onucaTtb
noBeJeHne WAM YepTy XapakTepa YefoBeka. «You
are lucky dog» - «Bbl cyacTinBuMK», «every dog
has its day» - «byfeT 1 Ha Hallei ynuue npasgHuKs.
[pyrum npumepom B KUTaliCKOW KynbType MOXET
CNYXUTb «/eTyvas MbllWb». JleTyyas Mblllb —3TO
CUMBO/ Yy[auu, 3[0pOBbA, CYACTbfA, OYEHb MHO-
ro TYPUCTUYECKUX [OCTONPUMeyaTesbHOCTEN B
KnTae MMeOT y30pHbIA pUCYHOK B (hopMe Kpyra,
BOKPYI KOTOPOro NATb NETYYMX MbIWeR, Takxe
neTyyas Mbllb B KMTaliCKOM N3blKe CO3BY4YHAa CO
cnoBoM ypgaya. Ho >xwutenn 3anafa He nuTakoT
cuMnaTuii K neTyumm Mbiam, HaobopoT, nety-
yme MbiWKM MMeeT 06pa3 ypoAnuBOro, KOBapHOro,
KpoBOCOCYLLero cyuiectea. B aHrnuiickom A3bike
CeTb Takue BbIpaXeHue, Kak «as blind as a bat»
- «Cnenoi Kak KpoT» (He 3amevatolyunii, He BUAS-
WWiA, HEe MOHMMAIOLWMIA MNPOUNCXOAALLEr0 BOKPYT).
PasHuLAa PenUrno3HbiX W MCTOPUYECKUX OCOOEH-
HOCTE C TOUKM 3PEHUS MEXKYNbTYPHOro nepesoja
OYeHb oueBMaHa. byaamsm npuwen B Kutail Thi-
CAYM NeT Hasaj U MMeeT AOATYI0 UCTOPUID, NAK
Bepuan, uto bor Byaaa OKpyaeT BCe B Mwupe,
MO3TOMY MHOTO BbipaXeHuid, Hanpumep, «lu:(t
W)!»jie hua xian fo - «cgenaTb NoJapoK 3a 4y-
KO cyeT» (goen, 3aHATb LBeTbl AN MOLHOLIEHUA
byaae), < « » W » linshi bao fojiao - «no3a-
HO CMoxBaTUTbCA» (A0en, B TPYAHbIA MOMEHT
obHMMaTb Horm Bygawbl) n Tak ganee. WHorga mo-
XeT MokasaTbCs, YTO HeKOTOopble cfoBa B 060MX
A3blKaxX 03Ha4yalT O4HO MOHATWE, HO B AeiCTBM-
TENIbHOCTW, OHW 03HAYal0T COBEpLUEHHO pasHble
Bewn. Hanpumep, aHrAMACKNIA «MHAUBUAYANN3M»
N KUTalCKUii «mHanBnayanu3m». B nepsom cnyyae

peyb UAET O INYHOW NOAUTUYECKOW U IKOHOMMUYe-
CKOM He3aBUCUMMOCTW. AKLEHTUPYETCA BHUMaHWe
Ha WHAMBUAYANbHOW WHWULMWATUBHOCTU, NOCTYMKax
N NHTepecax B TEOPETUYECKOWN M MPaKTUYeCcKoW fae-
ATENbHOCTU, WMEET MOMIOXKUTENIbHOE 3HayeHue. B
nocnefHem ciy4yae peyb Maet 060 BCEM HaumHas oT
NHANBMUAYabHBIX 0COBEHHOCTEN, MHAMBUAYaNbHbIX
MHTEpPEecoB, CTOALWMX MpPeBbille KOMIEKTUBHbIX
MHTepecoB, 3a60Ta TOMLKO O CBOWX COOGCTBEHHbIX
MHTepecax, npeHebperas UHTepecamu Apyrux, se-
NAETCA YHUUMKUTENbHBIM'TEPMUHOM [2, c. 91].

Mbl MeeM rny60KMe MO3HAHUA B KYNbTYPHOW
KOHHOTALMN CNOB U KakK OHW JOMXHbl OblTb Mepe-
BefeHbl, NMPUHUMas B pacuyeT Ky/nbTypHble 0COOEH-
HOCTW fA3blKa. [NA LOCTUXKEHWS [NaBHOW uenwu, To
€CTb MPaBUMbHON MHTEPMPETALUN KYNbTYPbl, HUXE
nepeyncneHbl HECKOMIbKO METOA0B MepeBosa.

1 Kanbka (6yKBa/bHbIli MepeBos).

Kasbka - 3T0 HC nepeBoj C/NOBO B C/IOBO, &
OYKBa/IbHbI NepeBojd, B KOTOPOM He CTOMT AenaTb
Ype3MEPHO MHOrF0 CHOCOK W KOMMeHTapuii. Wc-
nonb3oBaHne OyKBa/bHOroO MNepeBofa, Kak rpasuno,
COXpaHseT OpUTrMHa/IbHbIE KyNbTYPHblE 0COBEHHOCTM
TekcTa opurnHana. B Tex cnyuvasx, Korga ectb 3THU-
yeckue 06pasbl B ABYX A3blKax, XOTb W ABAAOLLMECS
HaLMOHaNbHO YHWKanbHbIMK, KakK Apkas Metadopa,
OIS NEerKoro MNOHWMAHWSA W NPUHATAS YuTaTeNeM,
OyKBa/IbHbIN MepeBof ABAseTCA 60nee NOAXOAALLMM.
ECTb HECKONbKO C/I0B B @HI/IMIACKOM fA3blke, KOTOpble
Korga-to 66111 nepeBefieHbl 4OCMOBHO C KUTACKOro
A3blKa, Takue Kak the paper tiger zhilaohCi
«BYMaXKHbIli TUrp» (0 YenoBeke, C BULY CUIbHOM W
OMacHOM, a Ha caMOM fefie CnaboMm W HepeLunTenb-
Hom), to lose one’s face «inAli» diu lian «noTepsATb
Anuo» (0No30pMTbCS, 0OCPaMUTLCA) M Tak Janee. ECcTb
HEKOTOpble aHrnuickne MeTagopbl, KOTOpble AN
KUTaCKMX YymTaTeneil MoryT 6biTb HE3HaKOMbI, HO W3-
33 CUNbHOMO MOUTUYECKOTO 3HAYEHWSA B OMpefeneH-
HOM KOHTEKCTe WAM 3HAYMMbIX 3anafHbIX HapPOAHbIX
0Cc06eHHOCTeli crnefyeT WMCNOMb30BaTb KaslbKy, UTO-
Obl COXPaHUTb OPUTMHANBHYIO (HOPMY BbIPAKEHNS.
Hanpumep: blue-collared workers <«dItM - A» lanimg
gongren «CUHWIA BOPOTHMYOK», sour grapes « L ® »
suan putao «3aBUCTb» (A0€en, KUCMbIA BUHOrpag) [3, C.
38-44].

2. BonbHblii nepesog,.

WHorga npu ucnonb3oBaHuWM 6GyKBaibHOro ne-
peBofa umTaTe/lb MOXET HWUYEro He MOHATb, TOrga
Mbl [O/DKHbI MOXEPTBOBaTb HEKOTOPbIMW KY/bTYyp-
HbIMW OCOOGEHHOCTAMM TEeKCTa OpuruHana, nepe-
(hpas3MpoBaTb KOHTEKCT, MbITaACb COXPaHUTL LieSioCT-
HOCTb MCXOLHOrO COAepXaHus. HekoTopble 0TAnum-
Te/IbHble 3THUYECKMEe 0COBGEHHOCTU BblpaXKeHUa ans
HEKOTOPbIX CTPaH MOryT 6blTb HEMNpuemMaeMbiMu,
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MO3TOMY JO/DKHbI FTy6OKO BHUKHYTb U MOHSATH 4yXO0B-
Hblli MOATEKCT, B TaKUX CMy4asaX He/b3s NepeBoAuTb
[0CNoBHO. Crnegytowme Nog4epKHYThIE 3/1EMEHTbI He-
BO3MOXHO nepeBecTy OGyKBanbHO, B AaHHOM C/y4ae
OCTaeTca TOMbKO OMYCTUTb CNOBa, OTpaxarouwiue
YHUKANBbHYIO KY/bTYPHYHO 0CO6EHHOCTb. «But it's
as dark as Egypt outdoors. We might go tomorrow if
there’samoon.» «>4 Ll |(thy w w 1. w yLt

l;§i] BAJLidivdibic. » Zhishi waimian hei dT
grdc. Ming cr ge yaoshi you yucliang, ming cr ge qu
yc cheng. CHapy>u KpomellHasa TbMa. MOXHO MOiATH
3aBTpa, ecnu GyfeT CBeTUTL NyHa [4].

3. OObeAVHEHHbIE MeTOA KalbKWpPOBaHUS U
BOJIbHOTO MepeBoja.

WHorga pna TOro, 4T06bl TOYHO U YETKO
BbIpa3nTb MepBOHAYa/bHOE 3HAYeHWE, Mbl MOXEM
OLLHOBPEMEHHO MPUMEHATb METO[ KaSbKUpPOBaHMUS
M BONMLHOIO nepeBoja. OO6bLEAUHEHHbI METof
KafbKMpPOBaHMWS 1 BOMIbHOTO MepeBoAa NpeacTaBnseT
coboii rmbpug, nepeas 4acTb - OyKBanbHbIA Mepe-
BOA, BTOpasA 4acTb - BOJIbHbIN nepeBog. Hanpumep,
«to shed crocodile tears» « L, ~ fPilf iffi»
cyi liu yanlei jia cibei. «nponnBaTb KpOKOAMIOBSI
Ccresbl» - «MNPUTBOPHOE cocTpagaHue» [4].

4. [leCKpUNTUBHbIV MEPEBOA.

Cnoco6 nepeBofa, WCMONb3YHOLWMKIACA B Tex
Cyyasix, Korga HC CyLLecTBYET HUKaKOM ApYroi BO3-
MOXHOCTU Mepejayn S3bIKOBOW €4UHWLbI BCheg-
CTBUE OTCYTCTBUS 3KBMB/IEHTOB W aHa/I0r0B B A3bIKE
nepeBoga. OmnucaTenbHbIA MepeBof 3ak/4aeTca B
nepejaye 3HayeHWs MHOCTPAHHOMO CM0Ba MpWU MOMO-
Wy 6onee-meHee PacnpocTPaHeHHOro O6bACHEHMS.
«4' ML K iSjttidy-» bu zhl tian gao di hou - «6bITb HeBe-
YECTBEHHbIM W NPeyBennymMBaTh CBOM CMNOCOOGHOCTU»
[5]. B pycckom fA3blKe HET MpAMbIX COOTBETCTBUIA A1

3TOro BbIPAXXEHWS, a KafibKa «He 3HaTb BbICOTY Heba
M TONLMHY 3eMIV» He 0AeT NpefcTaBneHus O ee ne-
PEHOCHOM 3HayeHuW. PaccmoTpumM Apyroi npumep,
CBSI3aHHbIV C aHIIMIACKOW HOPUANYECKON MPaKTUKOIA.
BbipaxeHnue cut off with a shilling - «1MwmnTbCA
HacnefcTBa», CBA3aHO C rem (PakToM, YTO ecnm OTel,
XOYET IMLLNTb CbIHA HACNEACTBA, TO OH HE MOXET Npo-
CTO YNOMSHYTb €ro B 3aBeLLaHnu, NOCKO/bKY B 3TOM
Cyyae 3aBellaHne MOXeT BblTb ocnopeHo. Moatomy
OH MuWeT: «A CblHy MOemy /06e3HOMY 3aBeLlato
OAVH LUWAAMHI», NMOKa3biBas, YTO OH He 3a0bif O CbIHE,
a CKO/IbKO OH €My OCTaBW/l, Ha TO ero poauTeNnbCKas
Bons. B nmepeBofe -3To 6yAeT MPOCTO O3HayaTb «/u-
WNTb HacnecTBa». C y4yeTOM BbllleyKa3aHHbIX 06b-
ACHEHWI unTaTeNlb MOXET MpouMTaTh Mepesof, npu
3TOM MOHUMAas YYXXY Kynblypy [6, . 65].

5. O6befeHHbI MeToA TpaHcnMTepauum u ae-

CKPUNTMBHOIO MepeBofa.

Pacckasbl Man cnosa, NoapasymeBaloline KOH-
KpeTHble 3THUYeCKue, WCTOPUYECKME  aNo3nN,
OOMKHbI BblTb KOMMEHCUPOBaHbl CPeAcTBamu ne-
peBoAa, MCMONb3ys METOL TpaHcnuTepauum u fe-
CKpUNTUBHOIO nepesoga. Hanpumep, '/n B gingming
- LMHMWH, TpagWUMOHHbIA KUTaCKWIA NpasgHuK
nomuHoBeHns yconmwmx, HI gigong LuryH,
AbiXaTe/bHble YyNPaXHEHUN B KNTAlCKON MeanLVHe.

B npouecce MeXKyNbTYpPHON KOMMYHUKALUWN MO-
rYT BO3HWUKHYTb Pas/fMuHble CUTYaLWW, Mbl LO/KHbI
NpoaHanM3MpoBaTb WX, O0ObEAUHUTb HECKO/bKO Me-
TOLOB ANA NyYLIero YAOBNeTBOPeHWUs MoTpe6HOCTEN
MEXKY/bTYpHOLL 06LLeHMA. B cTaTbe NpoBefeH aHanus
W npuBefeHbl OMNpefeneHHble MeTofbl MepeBofa.
[JaHHble MeT oAbl CNOCOBCTBYHOT Y/TYULLEHUIO Ka4yecTBa
nepeBofa ¥ TOYHOCTY MHTEPMpeTaL KM, YTO B CBOKO OYe-
pesb 3PeKTUBHO COAENCTBYET KYIbTYPHOMY OOMEHY.
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